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Аннотация: В статье рассматриваются классификации имен собственных и 
особенности перевода русских онимов на английский язык. Автор исследова-
ния проводит сопоставительный анализ имен собственных на русском языке 
и их англоязычных версий в романе Ли Бардуго “Shadow and Bone”, позволя-
ющий выявить основные переводческие трансформации, использованные 
писательницей.

Ключевые слова: имена собственные, онимы, художественная литература, 
переводческие трансформации.

SPECIFICITY OF TRANSLATING 
RUSSIAN ONYMS INTO ENGLISH 
IN LEIGH BARDUGO’S NOVEL 
“SHADOW AND BONE”

A. Sycheva
Ye. Kazantseva
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С античных времен имя собственное (далее ИС) 
являлось объектом изучения ученых, и до на-
шего времени специфика данного лексического 

класса, его проблемы привлекают множество иссле-
дователей.

«Словарь русской ономастической терминологии» 
дает следующую трактовку понятия: «Собственное имя –  
это слово или словосочетание, которое служит для вы-
деления именуемого им объекта среди других объектов: 
его индивидуализации или его идентификации». В этом 
же словаре представлены два синонима к понятию ИС -  
оним и онома [1, С. 122]. «Лингвистический энциклопе-
дический словарь» дает этому термину следующее опре-
деление: «Имя собственное – это имя существительное, 
обозначающее слово или словосочетание, предназна-
ченное для именования конкретного, вполне опреде-
лённого предмета или явления, выделяющее этот пред-
мет или явление из ряда однотипных предметов или 
явлений» [2]. Из этого можно сделать вывод, что имена 
собственные, они же онимы, это слово или словосочета-
ние, которые выделяет определенный объект из общего 
ряда ему подобных. 

Российский лингвист А.В. Суперанская выделяет две 
специфические черты онимов в художественных тек-
стах: первая заключается в том, что что они основаны 
на опыте того, кто их создал и их существование в дей-
ствительно необязательно; второй признак - они созда-

ются на основе реальных имен или предметов с учетом 
их принадлежности к определенному семантического 
полю [3, С. 148]. Она классифицирует имена собственные 
следующим образом:

• антропонимы - имена людей (фамилия, имя, отче-
ство, псевдоним)

• топонимы - названия географических объектов (го-
род, страна, континент, рек, озер, морей и так далее);

• зоонимы - обозначения животных;
• фитонимы - названия растений;
• собственные имена природных явлений (ветров, 

сезонов, стихийных бедствий и т.п.);
• космонимы - названия астрономических объектов;
• хронимы - названия временных отрезков или точек;
• собственные имена праздников;
• собственные имена кампаний или мероприятий;
• названия учреждений и организаций;
• собственные имена транспортных средств;
• названия произведений (в т.ч. музыкальных, лите-

ратурных, живописных и т.д.);
• названия СМИ (газет, журналов, радиопередач);
• хрематонимы - обозначения материальных па-

мятников культуры;
• мифонимы - названия вымышленных объектов, 

созданных фантазией людей;
• фиктонимы - имена героев, названия мест дей-

ствия и т.п. в художественных произведениях;
• гипотетионимы - наименования гипотетических 

объектов; [3, 144–145 С.]
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В.С. Виноградов дифференцирует имена собствен-
ные таким образом:

1. Обычные имена (сложившиеся естественным путем);
2.  Искусственно созданные имена: 
а) употребляемые в действительности (созданные 

по существующим моделям, которых не отличить 
от настоящих)

б) книжные имена (совмещающий характеристики 
собственных и нарицательных имен) [4, С.77].

Обе классификации ученых охватывают достаточно 
обширные виды ИС, они охватывают достаточно обшир-
ные виды ИС. Обе из них дополняют друг друга, так как 
онимы представленные из первой классификации могут 
быть создаваться различными путями

Перевод данных слов или словосочетаний является 
особым случаем в транслатологии, так как существует 
ряд особенностей, которые заключаются в возможной 
непереводимости онимов на любой другой язык, за счет 
своей лексической лакунарности, что заставляет пере-
водчиков воспользоваться транслитерацией, транскри-
бированием, калькированием, полной заменой ИС или 
применением описательного перевода. 

Д.И. Ермолович предлагает принципы перевода 
имен собственных: «принцип графического подобия», 
«принцип фонетического подобия», «учет исторической 
традиции», «учет национально-языковой принадлежно-
сти имени», «принцип этимологического соответствия 
(транспозиция)», «принцип благозвучия», «принцип 
«практической транскрипции» [5, 15-26 С.].

Многие исследователи предлагают различные ва-
рианты классификаций способов перевода ИС, но ос-
новными видами в них (классификациях) являются 
транслитерация, транскрибирование, калькирование и 
описательный перевод.

В романе Ли Бардуго “Shadow and Bone” преобладает 
перевод «обычных» имен для действующих героев ро-
мана согласно классификации онимов В. С. Виноградова. 
Рассмотрим подробнее особенности этих имен и пере-
водческие трансформации, которыми воспользовалась 
писательница для их воссоздания на английском языке. 
Ознакомившись с аннотацией книги, мы знакомимся 
с главной героиней Alina Starkov (Алина Старкова). В 
первую очередь в глаза бросается ошибка в окончании 
фамилии главной героини. Такой грамматический недо-
чет также встречается и у главного антагониста романа 
Александра Морозова (Aleksander Morozova) и всех 

представителей его семьи с фамилией Морозов. Напри-
мер, “… unit to track Morozova’s stag”. 

Обратимся к другим онимам в романе, например, к 
именам мучеников Sankt Petyr of Brevno (Святой Петр) 
и Sankta Lizabeta of the Roses (Святая Елизавета). Для 
передачи женского рода автор использует окончание -а 
в прилагательном. В английском языке отсутствует при-
вычное для носителей русского языка склонение слов, 
которое подразумевает словоизменение по граммати-
ческим категориями числа, рода, падежа. Такое опуще-
ние правила стоило автору грубых ошибок в романе, ко-
торые тянутся на протяжении всей трилогии книг.

Рассмотрим имя Petyr. Роман был издан в 2012 году. 
На тот момент можно было уже найти информацию о 
вариантах перевода данного имени в открытом доступе 
в интернете, что и сделала писательница Ли Бардуго. В 
корпусе английского языка существуют такие варианты 
перевода имени Петр, как Peter, Piotr (крайне редкое 
используется). Версия автора романа Petyr имеет схо-
жее произношение, но не имеет ничего общего с рус-
ским именем Петр и переводится на русский язык как 
Петир согласно транскрибированию. Данный перевод 
имени считается некорректным.

Что касается имени Lizabeta, имя Елизавета имеет 
несколько разговорных вариантов, в котором есть ва-
риант Лизавета. Автор решила воссоздать ИС при помо-
щи транслитерации с изменением согласной, чтобы имя 
звучало понятным для англоязычной аудитории.

Рассмотрим также следующие варианты перевода 
русских имен собственных в романе “Shadow and Bone”: 

• Ana Kuya, Eva, Dubrov , Zoya, Lev, Marie, Nadia, Bot-
kin, Duke Keramsov, Darkling, Rikov, Ivo, Malen (Mal), 
Ivan переведены при помощи транслитерации;

• Colonel Raevsky, Kaminsky при помощи транскри-
бирования;

• Fedyor, Alexei, Genya переведены с ошибками. 
Адекватные варианты перевода: Fedor/Fyodor, 
Aleksey/Alexey, Zhenyа/Jenny.

Из вышеперечисленного можно сделать вывод, что 
онимы имеют множество видов и обладают определен-
ным особенностями перевода на иностранный язык. 
В романе Ли Бардуго “Shadow and Bone” преобладают 
такие переводческие стратегии, как транслитерация и 
транскрибирования. Вместе с тем, нельзя сказать, что 
перевод обычных имен собственных выполнен каче-
ственно, так как имеется ряд грубых ошибок.
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